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 ملخصال

ن الكريم على ضربين واضحةٌ بي   
 
 قارئ  معاني القرا

ن يفهم   نة يستطيعُ كُلُّ
 
 فرداتمُ  ف  ر  خفيةٌ دقيقة لا يصل إليها إلاَّ من ع  وها، ا

غة وف   ساليبها ن  ها وتمكَّ تراكيب   م  ه  اللُّ
 
ن ما يجعل المتخصص  وهذا  ،المجاز والكناية منهاو ،وبلاغتها  من ا

 
عنه  يغيبُ  في لغة القرا

هما يُ  التمييزُ  ي 
 
راد   ن  ك بم  ج المعنى فما ظنُّ خر  بينهما وعلى ا

 
ن يترجم   ا

 
ماإنه إلى لغة غير لغته؛ ف والمجاز   الكناية   ا

 
ه ا نيجد نفس   :م خياري 

ن يجد لها مناسبا  
 
ا ا ن يسعى في نقل المعنى دون الالتفات إلى رونق اللَّ في تلك اللُّ  ا  لفظو صورة  يكافئها  إم 

 
ا ا  س  ر  وج   فظ  غة، وإم 

طرحُ و  الصَّ 
 
لة الهذه  ت، وهذا ما جعلني ا

 
ةوالترجمية بلاغية المسا ل نق فيالمترجم  توفيقما مدى  إشكالية متمثلة في: في المهم 

ن الكريم إلى اللغة الفرنسية؟
 
 الكناية من القرا

مانة في نقل  المعنى، الكناية، المفاتيح:كلمات ال
 
نية، الا

 
نيةمعنى المعنى، ترجمة الكناية القرا

 
 . الكناية القرا

Résumé 

Les sens du saint Coran sont de deux catégories. Un sens primitif ou premier, clair et explicite que tout 

lecteur peut comprendre, c’est ce qui appelé de la dénotation et un sens secondaire et implicite auquel ne peut 

accéder que celui qui possède une connaissance très approfondie des mots et de la culture de cette langue 

coranique ainsi qu’une très bonne maîtrise de ses tournures, c’est de la connotation et plus particulièrement « la 

Kinaya » et « Al Madjaz ». Ces dernières posent des problèmes de compréhension pour un spécialiste de la 

langue coranique et des problèmes de traduction pour le traducteur du texte sacré voulant les rendre dans une 

autre langue. Le traducteur est donc perplexe entre trouver dans la langue d’arrivée une figure équivalente 

porteuse de connotation et de rythme et de rendre son sens explicité en le paraphrasant et en faisant abstraction 

de l’esthétique des mots et de la prosodie du son qui la compose. C’est cela qui m’a conduit à poser la 

problématique suivante : jusqu’à quelle mesure le traducteur peut-il réussir dans la traduction des versets 

coraniques, périphrase ou connotation, en langue française ?   

Mots clés : Périphrase, dénotation, connotation, traduction de la périphrase coranique, la fidélité dans la 

traduction de la périphrase. 

Abstract 

The meanings of the Holy Qur'an have two categories: a primitive or first, clear and explicit meaning 

that any reader can understand its denotation, and a  secondary implicit meaning that can only be accessed by 

one who has a very thorough knowledge of the words and culture of this Quranic language and its connotations, 

and more particularly the metonymy and trope, which pose problems of comprehension for the specialist of the 

Quranic language and problems of translation for the translator of the sacred text, wanting to translate them 

into another language. The latter is therefore perplexed between finding an equivalent figure of speech in the 

target language, or finding meaning without paying attention to the aesthetics of words and the prosody of 

sound. That is what led me to ask the following question: To what extent can the translator succeed in the 

translation of the Quranic periphrasis or connotation into French? 

Keywords : Periphrasis, denotation, connotation, translation of the Quranic periphrasis, fidelity in the 

translation of the periphrasis. 
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 مقدمة .1

يضا –ى)وتُسم الكنايةُ  دُّ تُع  
 
معنى المعنى( دلالة   - ا

باطنية  وهي من الصور البيانية التي تُستخدم في تحسين 

العبارة ليس بالتصريح وإنما بالإشارة، ومن ثمَّ السيطرة على 

ن  لها منفذا للنفس 
 
سلوب خفي  وساحر؛ كما ا

 
فكار با

 
تبليغ الا

ة؛ ول  للتكني 
 
قبُح التصريح به فتلجا ر ما ي  ة التي تُنك  علَّ السوي 

نَّ إيجاد 
 
ي ا

 
هذا ما جعل من ترجمتها ما يشبه المغامرة ا

ن؛ وهذا ما  مر الهي 
 
المقابل لها في اللغة الفرنسية ليس بالا

ق  ما يلي:   
ن يُحق 

 
 يجعلنا نتساءل كيف يمكن للمترجم الحاذق ا

ن  -
 
الجانب الجمالي والفني للكناية من لغة القرا

  الكريم إلى اللغة الفرنسية. 

لكناية إلى اللغة الفرنسية مع حفاظه على اللفظ نقل ا -

 والمعنى.

لة وهذا ما دفعني لمعالجة هذه ال
 
 البلاغيةمسا

ة مية جوالتر  ن  ةمن خلال ثلاثالمهم 
 
نماذج اعتنت بترجمة القرا

هل يمكن للمترجم -إشكالية: إلى اللغة الفرنسية تحت  الكريم

نيةال نقل
 
 اللفظفي  سارة  دون خ إلى اللغة الفرنسية كناية القرا

 والمعنى؟

مانة العلمية مع مراعاته لبنية -
 
ما مدى تحقيقه للا

   الكناية؟

 وصفي التحليلي المقارن ال وسنتبع في دراستنا المنهج  

نية  لكنايةاالذي يرمي إلى مقارنة ترجمات في الترجمة 
 
القرا

جل فهم معناها امعتمدين على تف
 
نية من ا

 
يات القرا

 
سير الا

مثلاللغوي والسياق
 
كيفية ة و ي، محاولين عرض بعض الا

حسنوا نقل 
 
معنى ترجمتها والقول ما إذا كان المترجمون ا

م لا
 
نية ا

 
 .الكناية القرا

لذلك فإشكالية بحثنا هي ما مدى توفيق المترجمين 

نية بمعناها ومبناها
 
جماليتها و في نقل محتوى الكناية القرا

و تومغزاها
 
 رجمة المعنى.، في ظل اختيارهم الترجمة الحرفية ا

هم مظاهر هذا العربية في  يتجلى جمال
 
بيانها ومن ا

منذ القديم إلى يوم لاغة بالتي شغلت علماء ال الكنايةالبيان 

اس هذا، و جمع :))الجرجانيعبد القاهر يقول  في ذلكالن 
 
قد ا

نَّ  الجميعُ 
 
بلغُ  ة  ناي  الك   على ا

 
وقعُ  والتعريض   من الإفصاح، ا

 
من  ا

نَّ 
 
 ز  ستعارة م  للا التصريح، وا

نَّ لا  ض  وف   ة  يَّ
 
بدا   جاز  الم   ، وا

 
 غُ ل  ب  ا   ا

ن  للكناية قدرا  (1) ((الحقيقة ن  م  
 
 وفضلا   ، فيُفهم من كلامه ا

ي:
 
؛ ا يا  ا  فن  ن  لها جانبا  جمالي 

 
خر متمثلا في القدرة  جانبا  و ا

 
ا

قصر سبيل،
 
وخصوصا  إذا  على إيصال المعاني إلى المتلقي با

ن ال
 
قت بالقُرا ت  سُطورُهُ بالكناية وهذا ما تعلَّ

 
كريم الذي امتلا

ن يُعنون بنقل معانيها 
 
جعل المنشغلين بترجمة معاني القرا

لذلك سيُحاولُ  ،إلى اللغات الُاخرى وبالتحديد اللغة الفرنسية

ن المُترجمة إلى 
 
هذا المقالُ البحث  عن بعض كنايات القرا

بعادها الجمالية والتعبير الفرنسية للوقوف على
 
ية، وكيف ا

مانة العلمية 
 
ثيرها في الا

 
تُرجمت لفظا ومعنى؛ ومدى تا

ترجمات مختلفة  ثللترجمة، معتمدين لتوضيح ذلك على ثلا

ن الكريم؛ 
 
ريجيس  هما  نصرانيان فرنسيان  تصدى لها للقرا

 Jacquesجاك بيرك و   Régis BLACHÈRE بلاشير

BERQUE، محمد حميد الله هو مسلم هندي  و ، 

ن فيها رقم وسندرج ه ذه الترجمات في جداول نبي 

ية المدروسة 
 
ية المختارة واسم السورة ومقطع الا

 
 . ومترجمهاالا

هم مباحث المقال ما 
 
  يلي:وا

نواعها في العربية وفي الفرنسية.-
 
 مفهوم الكناية وا

بلاغة الكناية والغرض منها والفرق بينها وبين المجاز -

 وبينها وبين التعريض.

ن نظريات التر -
 
جمة الحديثة وترجمة معاني القرا

 الكريم.

وتحليل الترجمات  التطبيق على النماذج المختارة-

 .ونقدها

 في العربيةالكناية   .2

 تعريف الكناية 1.2

مر، إذا تكلمت بغيره مما  كنى: لغة: 
 
كنيت عن الا

نها تورية عن ولذلك تسمى الكُ  يستدل به عليه
 
 (.2)الاسمنية كا

فُ اصطلاحا:   
)الكنايةُ هي  :الكناية  قائلا   كّاكيالسيُعر 

تركُ التصريح بذكر الشيء إلى ذكر ما يلزمه، لينتقل  من 

، لينتقل   جاد  المذكور إلى المتروك، كما تقول: فلانٌ طويلُ الن  

منه إلى ما هو ملزومه وهو طولُ القامة، وكما تقول: فلانةٌ نؤومُ 

حى، لينت كونها مخدومة، ل  منه إلى ما هو ملزومه، وهو قالضُّ

نَّ 
 
ات، وذلك ا عي بنفسها في إصلاح المهم  غيرُ مُحتاجة  إلى السَّ

مر المعاش وك فاية 
 
عي  نساء  العرب من ا حى وقتُ س  وقت  الضُّ

سبابه، وتحصيل ما تحتاجُ إليه في تهيئة المتناولات، وتدبير 
 
ا



لى اللغة الفرنس يّة دراسة في ترجمات ريجيس  آنيّة اإ  دريميعبن  الدينلاح ص                                           بيركجاك و الله  محمد حميدو بلاشير ترجمة الكناية القرآ

آداب والعلوم الاجتماع   2020 - 01العدد  17لمجلد ا                                                              121                         ية                   مجلة ال

ن   كونُ لها خدمُ يإصلاحها، فلا تنامُ فيه من نسائهم إلاَّ م 

عي لذلك() ينوبون   (.3عنها في السَّ

وعليه فالمناسبة بين التعريف اللغوي والاصطلاحي 

ك واضحة وهي ن 
 
ما تعبر عنه تعبر عن الشيء بغير لفظه و ا إن 

:)والمرادُ الجرجانيبما يُستدل به. وما يوضح ذلك قول 

مُ إثبات  معنى  من المعاني، فلا   
ن يريد  المتكل 

 
بالكناية هاهنا ا

الموضوع له في اللغة، ولكن يجيءُ إلى معنى هو  يذكره باللفظ

دفه في الوجود، فيومئُ به إليه،  ويجعله دليلا  عليه،  تاليه ور 

، يريدون طويل   مثال ذلك قولهم: جاد  هو طويلُ الن  

ة:)نؤومُ 
 
ى وفي المرا ر  (، يعنون ك ثير  الق  ر 

د  ماد  الق  القامة )وك ثيرُ ر 

ها مُت   نَّ
 
ى(، والمراد ا ح  ها، الضُّ مر 

 
ن  يك فيها ا ة، لها م  دوم  خ  ةٌ م  ف  ر 

، ، كما ترى، معنى  ه   
رادوا في هذا كُل 

 
ثمَّ لم يذكروهُ بلفظه  فقد ا

ن 
 
نه ا

 
خر من شا

 
لوا إليه بذكر معنى  ا هم توصَّ الخاص به، ولكنَّ

ن يكون إذا كان.
 
هُ في الوجود، وا ف  نَّ القامة  إذا  يرد 

 
فلا ترى ا

 
ا

جادُ؟طالت طال   مادُ وإذا  الن   ثُر  ر  ى ك   ر  ثُر  الق 
؟ك   ر 

د    الق 

ف   وإذا كانت د  ها، ر  مر 
 
ن  يك فيها ا ة  لها م  ف  ر  ةُ مُت 

 
المرا

ن تنام  إلى 
 
ى؟(. )ذلك  ا ح   ( 4الضُّ

قسام الكناية 2.2
 
 الغاية منهاو بلاغتهاو ا

 ، قسام  ثلاثة 
 
طبق  العُلماءُ على تقسيم الكناية إلى ا

 
))ا

نهم بعد البحث والاست
 
نَّ المعنى المكنى ذلك لا

 
قصاء وجدوا ا

ن يكون  صفة  ك قولهم
 
ا ا ماد ': 'عنه إمَّ ' فإنه كنايةٌ عن 'ك ثيرُ الرَّ

، م  ر 
ن يكون موصوفا  و الك 

 
ا ا م صفة وإمَّ مير والكر 

 
ذلك ك قول ا

  الشعراء:

ابا ب  ل  الشَّ ك 
ي ث  ي الذ  اه  مٌ***هُما الو  ح 

 
مٌ ول لُوع  د 

ن  الضُّ ي  ي ب  ل   و 

ى بق ن يكون نسبة  فقد كنَّ
 
ا ا ، وإمَّ ب 

 
ل وله هذا عن الق 

م   
و نفيُه عنه، وذلك كالمثال المتقد 

 
والنسبةُ هي إثباتُ شيء  ا

م للممدوح. ر  يه" والمرادُ إثباتُ الك  مُ بين بُرد  ر   (5)(( "الك 

/ الكناية عن صفة
 
 ا

ن تذكر  الموصوف  وتنسب  له صفة، ولكنك لا 
 
هي ا

ما تريد لا ها ففي قولك:تريد هذه الصفة وإن  ''فلانٌ ك ثيرُ  زم 

ماد'' ذكرٌ للموصوف وهو فلان، وذكرٌ لصفته وهي ك ثرة  الرَّ

ردت  صفة  لازمة  
 
الرماد، ولكنك لم ترد هذه الصفة  نفسها، بل ا

 عن ك ثرة النار، وهذه 
 
نَّ ك ثرة الرماد تنشا

 
م؛ لا ر  لها وهي الك 

 عن ك ثرة الطبخ، وذلك 
 
 عن ك ثرة الحطب، وهي تنشا

 
تنشا

م لازم لذلك كله)ن ر   (.6تيجة ك ثرة الضيفان، والك 

 لكناية عن موصوفا :/ب

نسبة، الصفة والموصوف والعناصر الكناية ثلاثة هي 

نَّ الصفة  ففي الكناية عن الصفة نذكر هذه الثلاث،
 
إلاَّ ا

المذكورة غير الصفة المرادة، وفي هذا القسم فنحن نذكر 

ى  الصفة والنسبة فحسب ولا نذكر الموصوف المحذوف المُكنَّ

حمد عنه، ففي قول 
 
  :شوقيا

ابا   ب  ل  الشَّ ك 
ي ث  ي الذ  اه  مٌ **** هُما الو  ح 

 
مٌ ول لُوع  د 

ن  الضُّ ي  ي ب  ل   و 

عمرو بن مَعَدي كنايةٌ عن القلب، وكذلك في قول 

 :كرب

ان  
ط  ش  الا  هُزُّ ك  اة  ن  ا الحُم  تُمٌ**** كُنَّ م  رُس  ثُ زاح  ي  يةُ ح  س  اد 

 والق 

ان  
غ  ض  ع  الا  ام  ج  ين  م  ن  اع 

الطَّ ****و  م 
ذ  ض  مُخ  ي  ب    ا 

كُل   ب 
بين  ار 

 الضَّ

نها صفةٌ له 
 
، لا ب 

 
ل ضغان كنايةٌ عن الق 

 
فإنَّ مجامع  الا

  البُحتري  في الحقيقة، ومنه قول

ث فيها عن طعنه   :(7)للذئب في قصيدته التي يتحدَّ

ه ل  ص  تُ ن 
 
ل ل  ض  ا  ى ف  ر  تُها اُخ  ع  ب  ت  ا  بُ ف  ع  بُّ والرُّ كُونُ اللُّ ثُ ي  ي  ح  ا***ب 

دُ  ق   والح 

ما  ، وإنَّ هُ في قلبه ولكنه لم يذكر القلب  ن  ع  نه ط 
 
يريد ا

ى بها عن القلب، نَّ ر  صفة  ك  ك   هي قوله: و ذ 

دُ''، ق  بُ والح  ع  بُّ والرُّ خر:و ''حيث يكون اللُّ
 
 منه قول ا

ى****م   غ  م  الو  و  هُم  ي  اح  م  ر  ى ا  ر  مٌ ت  و  ان  ق 
م  ت  ن  الك   واط  م   ب 

غُوفة   ش 

 (8ف : )مواطن الك تمان( صفة القلوب وقد كنى بها عنه)

ية 
 
وََ﴿: الكريمةومنه الا

َ
ََأ َفِي ْ ؤُا َينُشََّ يلحيةَيَمَن ََٱلۡح َفِي وهَُوَ

يصَاميَ َمُبييٖنََٱلۡح ُ  [ كنايةٌ عن النساء. 18الزخرف ]﴾  ١٨غَيۡح

 : المتنبيومنه قول 

ن   م  نهم   و  ه  م   
ف  ناةٌ  في ك   ضابُ  ق  ه  منهم خ   

ف  ن  في ك   م   **** ك 

وفيه كنايةٌ عن الموصوف كذلك، فهو يقول: إنَّ 

نَّ 
 
صبحوا كالنساء لا

 
هم ا

 
 قوله:رجال

ن  في   جال، و'' م 
ناةٌ '' كنايةٌ عن الر  ه ق   

ن  في ك ف  '' م 

ضابٌ '' كنايةٌ عن  ه خ   
 ( 9)النساء ك ف 

 الكناية عن نسبة ج/
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و نفيه عنه، فالنسبة النسبة هي إثبات شي
 
ء لشيء ا

اء'' في قولنا: عزَّ
 
وفي  هي إثبات العز  للمؤمنين، ''المؤمنون ا

'' النسبة نفي الجُبن عن المؤمن.  قولنا: '' المؤمنُ ليس  جبانا 

ول: قول 
 
عجمفمن الا

 
 زياد ال

ة   اح  م  ن  و إنَّ السَّ
ت  على اب  ب  ة  ضُر 

ى**** في قُبَّ د  ة  والنَّ المُرُوء 

ش   ج  الح 
 ر 

ر  هذه الصفات ولم ينسبها لابن الحشرج  ك  فقد ذ 

بي مباشرة  وإنما جعلها في قبة مضروبة عليه، ومنه قول 
 
ا

 : نواس

ا  م  هُ جُودٌ ج  ف  هُ و از  لَّ دُون  ثُ  لا  ح  ي  جُودُ ح 
 
سيرُ ال ن  ي  ك 

 
ل **** و 

سيرُ   ي 

نه يريد 
 
ففي الشطر الثاني من البيت كناية عن نسبة لا

ن يثبت  الج
 
ود  للممدوح ولكنه كنى عن ذلك فجعل  الجود  ا

ما  له يسير حيث  قول النبي صلى  ومن الثاني:، (10)يسير مُلاز 

م: َالمسلمونَمنَلسانهَويده) الله عليه وسلَّ َسَليمَ َمَنْ وهي  (المسلمُ

، وإن ن  يؤذي المسلمين ليس  مسلما  نَّ م 
 
لم يذكر  كنايةٌ عن ا

نه ف
 
م  منالموصوف هنا إلا  ا  (11الحديث الشريف) ه 

 بلاغة الكناية 

بُ  :المراغييقول  ر  اهُ الع  خَّ و  )الكنايةُ فن  من التعبير ت 

دُ من المعاني، ص  ي ما يُق   
لفاظ التي تؤد 

 
بها و استك ثارا  للا

ساليب، ويزينون ضُروب  التعبير، ويك ثرون نويت
 
فون في الا

ى ع امرئ القيسمن وجوه الدلالة، انظر إلى  ه كنَّ ة تجد 
 
ن المرا

در في قوله: ض   ببيضة الخ  ي  ب  تُ  ة  و  ع  تَّ م  ا***ت  اؤُه  ب  امُ خ   يُر 
ر  لا 

د  خ 

ا  ه  و  ب 
ه 
 
ن  ل رم  ي  ل  مُع   غ 

 ج 

ة  في قوله: حميد بن ثور وإلى  ح  ر  ى عنها بالسَّ نَّ
 نراه ك 

فنان العضاه تروق
 
ة  مالك **** على كل ا ح  ر  نَّ س 

 
بى الله إلا  ا

 
 ا

ها**** إذا حان من حامي النهار للا ظ ها وبردفيا طيب ريا       

 وديق 

ى عنها بالقارورة  نَّ ى اُلله عليه وسلم وقد ك  وإلى النبي  صلَّ

نجشة في قوله
 
 وهو يحدو بنسائه:  ل

ليل  على كل قضية  وارير'، وبها ينصبون الدَّ قا  بالق  ف  'ر 

عي، انظر إلى  وهو يذكرُ  المتنبيويقيمون البرهان على كل مدَّ

عدائه: قيعة  سيف الدولة و
 
ريرٌ**** با اهُم وبُسُطُهم ح  سَّ م  ف 

بُسُطُهُم  تُرابُ  هُم و  ح  بَّ ص   و 

ن كانوا 
 
هُم بعد ا

َّ
ل ذ  هم وا  ر  ه  نه ق 

 
ن  ا ن يبي 

 
راد  ا

 
ه قد ا تجد 

ف  في الت ه تلطَّ ، لكنَّ ة  زَّ ع 
عبير ونصب الدليل على صحة ا 

ته دعواه، زَّ شار  إلى ع 
 
ولا  بافتراشهم بُ فا

 
ثمَّ إلى  سُط الحرير،م ا

تهم بعد بافتراشهم بُسُط  التراب )
َّ
ل  (  12ذ 

 الغرض من الكناية

دما يوضح لنا الغرض من الكناية صنيع  الذي  المُبرَّ

وجه هي
 
غراض وفوائد الكناية فجعلها ثلاثة ا

 
م عن ا  :تكلَّ

و التغطية -1
 
الابتعاد عن اللفظ الخسيس -2التعمية ا

ولى فمثل قول  .تبجيلللتفخيم وال -3إلى غيره.
 
ما الا

 
النابغة فا

 :الجعدي

م  اللَّ ****  ل  ي بغير اسمها وقد ع  كن 
 
ات  ا يَّ ف 

  مُك تتم    هُ خ 
 كُل 

قوله تعالى عن عيسى ومريم عليهم ك   ا الثانية ف  م 
 
ا وا

ا ﴿السلام: يحََُمَّ حمَسي ََٱبحنََُٱل َمينَقَبحليهي َخَلتَح َقدَح َرسَُولٞ َإيلََّّ يمََ َٱلرُّسُلَُمَرح
َ
ُ
هَُوَأ ََۥمُّ كُلََني

ح
َيأَ كََناَ َٞۖ يقَةٞ ي د  عَامَ َصي ََٱنظُرحََٱلطَّ َلهَُمُ ُ ي َنبَُين  ََٱلۡأٓيََٰتيَكَيحفَ ثُمَّ

ََٱنظُرحَ فَكُونَ َيؤُح َٰ نََّّ
َ
[ كنايةٌ بإجماع  عن قضاء 75﴾]المائدة، ٧٥أ

جى، يقالُ نجا  ن  نيا ا  عام  في الدُّ ل  الطَّ ك  ن  ا  نَّ كُلَّ م 
 
الحاجة، لا

نجى، إذا قام لحا
 
 ( 13جة الإنسان.)وا

 المجازو الفرق بين الكناية 

او :الجرجانييقول  مَّ
 
اسُ في  ا ل  النَّ وَّ )المجاز( فقد ع 

ل  عن موضوعه فهو  ظ  نُق 
ف 
 
نَّ كُلَّ ل

 
قل، وا ه  على حديث النَّ  

د  ح 

 )التمثيل(مجاز والاسم والشهرة فيه لشيئين:)الاستعارة( و

  )الاستعارة(.
د  ا الكناية:14)مجازا  إذا جاء على ح  م 

 
فقد  (  وا

نَّ 
 
جمع  الجميعُ على ا

 
( ا بلغُ من الإفصاح، والتعريض   )الكناية 

 
ا

، لا  ض  ة  وف  نَّ للاستعارة  مزيَّ
 
وقعُ من التصريح، وا

 
نَّ المجاز   ا

 
وا

نك إذا قلت:
 
ا نعلمُ ا بلغُ من الحقيقة فنحنُ وإن كُنَّ

 
بدا  ا

 
  ا

ماد'' كا جاد،وهو جمَّ الرَّ بهى ''هو طويلُ الن  
 
ن ا

 ح  بالذي تريد.)
ر  ع  الكناية  وتُص  د  ن  ت  ن  ا   م 

نبل 
 
 (15لمعناك، وا

ن  الكناية  فالتفريق بين الكناية والمجاز من وجهين:
 
ول ا

 
الا

ن  و يقابلها التصريح
 
خرى هو ا

 
المجاز تقابله الحقيقة ومن جهة ا

اللفظ المستخدم في الكناية يكون قريبا منها بخلاف اللفظ 

نَّ  :المراغي يقول ،المجاز فهو غيره المستعمل في
 
)اعلم ا
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فظ  إن اسُتعمل  في معناه الموضوع له فحقيقة، وإن  اللَّ

ا مانعة  من إرادة  استعمل في غيره لعلاقة مع قرينة، فإمَّ

جازٌ، م  صلي ف 
 
ناية.و المعنى الا ك 

ا غير مانعة ف  جازُ إن كان و إمَّ الم 

دا  سُ  ر  ،لعلاقة  المُشابهة فإن كان مُف  لا  جازا  مُرس  ي  م  وإن كان  م 

با  قيل له: كَّ ل مُر  ب مُرس    (16)(. مجاز مركَّ

 الفرق بين الكناية والتعريض

إن  هذه المصطلحات وإن كانت تبدو متشابهة 

ها مختلفة من حيث الدلالة ن 
 
وقد قدمنا الكلام ، ومتداخلة إلا ا

كناية عن الفرق بين الكناية والمجاز وسنورد هنا الفرق بين ال

واسطة بين الكناية والمجاز وفي هذا  د  والتعريض؛ الذي يع

ن التعريض تارة يكون على سبيل  :السكّاكييقول 
 
)واعلم ا

ذيتني فستعرف 
 
خرى على سبيل المجاز، فإذا قلت ا

 
الكناية وا

حوال كان 
 
خر معتمدا على قرائن الا

 
ردت المخاطب إنسانا ا

 
وا

ول
 
لمخاطب كان من القبيل ا إلا غيرإن لم ترد و من القبيل الا

مل، وعلى هذا فقس وفرع إن شئت فقد 
 
نبهتك( الثاني فتا

(17). 

فالتعريض على سبيل  السكاكي ومن خلال كلام 

نت تريد غيره لقرينة، والتعريض 
 
ن تذكر شيئا وا

 
الكناية هو ا

نت 
 
على سبيل المجاز هو وضعك الشيء في غير موضعه وا

  تريد غيره.

دق تفريق بين الكناية
 
ضياء والتعريض ما جاء عن  وا

ثير
 
فظ  المفرد الدين بن ال نَّ الكناية  تشمل اللَّ

 
: ))واعلم ا

ا  مَّ
 
خرى، وا

 
تي على هذا تارة، وعلى هذا ا

 
، فتا ب معا  والمركَّ

فظ  تي في اللَّ
 
ب، ولا يا فظ المركَّ التعريضُ فإنه يختصُّ باللَّ

ة(  (18) (.المفرد البتَّ

 في اللغة الفرنسيةالكناية 

عر  
التي ف اللغة الفرنسية العديد من الصور البيانية ت 

 :لتاليةا الثلاثة المصطلحات منهاالكناية العربية  قابلت
La périphrase/L’antonomase/L’euphémisme   

  يُ 
 La( Pierre FONTANIER) بيير فونتانييهف عر 

périphrase  :  قائلا 

((La Périphrase consiste à exprimer d’une 

manière détournée, étendue et ordinairement 

fastueuse, une pensée qui pourrait être rendue d’une 

manière directe et en même temps plus simple et 

plus courte)) (19). 

ي
 
نَّ  ا

 
ع وتفخيم  الكنايةُ هي التعبيرُ بمواربة):) ا وتوسُّ

، يقة مباشرة وفي عن فكرة  كان يمكن التعبير عنها بطر عادة 

يسر
 
وجز((و الوقت ذاته بطريقة ا

 
ثه يحدفونتانييه ، ويُتابعُ ا

:   قائلا 

((Il en résulte que la périphrase apparaît 

comme une reformulation figurative d’un terme 

monoverbal, dont on modifie les proportions (par 

rapport au "plus court" et au "plus simple" aux 

niveaux morphologique et syntaxique) et la manière 

d’exprimer le contenu conceptuel (par rapport au 

"plus direct", aux niveaux rhétorique et sémantique). 

Cette reformulation relève d’une conception 

esthétique de l’élocution : il s’agit d’une phrase de 

circuit, selon l’étymologie latine circuitio, et de 

détour, selon la racine originelle du mot grec, peri. 

Elle se caractérise par l’ambiguïté sémantique, 

l’amplification syntaxique et l’élégance expressive 

où elle représente, dans le pire des cas, une chute 

gratuite dans l’enflure)) (20) 

نَّ الكناية  تبدو كإعادة صياغة خيالية ومعنى ذلك 
 
ا

 ل  
بهافظ ول  س  قصر'' و حد، نقوم  بتعديل ن 

 
 )مقارنة بما هو''ا

يسر'' على المستوى الصرفي والتركيبي(
 
وطريقة التعبير عن  ''ا

ك ثر مباشرة''، علىهو ''بما  )مقارنة المحتوى المفهومي
 
 ا

صلها مفهوم  المستوى البلاغي والدلالي(
 
إعادة الصياغة هذه ا

 ''circuit''هي جملة ملتوية من الكلمة  جمالي للفصاحة:

صل 
 
، والمواربة حسب الجذر circuitio اللاتينيحسب الا

صلي للكلمة الإغريقية 
 
زُ بالغموض الدلالي periالا .تتميَّ

ناقة التعبيرية، حيث 
 
سوء والإطناب التركيبي، والا

 
تشكل في ا

يضا ولذلك تسمى  الحالات سقوطا  في التفخيم.
 
ا

circonlocution La  مثلة عن
 
 :La périphraseوفيما يلي ا

 « La langue de Shakespeare » (pour désigner 

la langue anglaise) 

 « Le roi soleil » (pour désigner Louis XIV) 

« Les forces de l’ordre » (pour désigner les 

policiers) 

طول  ولهما 
 
و بعبارة ا

 
هي استبدال لفظة بتعريفها ا

و مجازية. .نفسه المعنى
 
مثلة و وتستعمل عادة لغاية شعرية ا

 
ا

 ذلك: 

 بها اللغة الإنجليزية( )ونعنيكسبير" "لغة ش

ابع عشر( )ونقصد" الملك الشمس"   به لويس الرَّ
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و -"قوات حفظ النظام" )ونقصد بهم الشرطيين
 
ا

 (-شرطةال

م  ى: المركز الوطني ويقد  القاموس الإلك تروني المسمَّ

 Centre Nationale des للموارد النصية والمعجمية:

Ressources Textuelles et Lexicales   لمصطلح: تعريفا 

L’antonomase: 

م باسم صورة بيانية تعتمد على استهي  ل  بدال اسم ع 

و الإ جنس
 
و العكس، للتخصيص في التعبير ا

 
  .يحاء فيها

Antonomase, subt.fém. : Rhét. : Figure qui 

consiste à remplacer, en vue d’une expression plus 

spécifiante ou plus suggestive, un nom propre par un 

nom commun (le Sauveur pour Jésus-Christ) ou un 

nom commun par un nom propre (un Tartuffe pour 

un hypocrite).(21) 

ص:  
ل  ، كناية عن المسيح عيسى المُخ 

تيف) ر  )شخصية  كنايةٌ عن المُنافق (:Tartuffeت 

( ''Le Tartuffe'' الرئيسية في مسرحيته:( Molièreموليير)

ربا وكذلك:
 
(: كناية عن البخيل وهو Un harpagon) ونڤا

ف 
َّ
ساسية في مؤل

 
  ''،L’avare:''مولييرشخصية ا

 L’euphémisme تعريف

L’euphémisme est une figure de rhétorique, 

du grec phêmi (« je parle ») et eu (« bien, 

heureusement »), qui était utilisée dans l’Antiquité 

pour éviter les termes qui pouvaient attirer le 

malheur. L’utilisation de l’euphémisme à cette 

période est assez simple à expliquer : il fallait cacher 

des réalités un peu tendancieuses à l’époque, comme 

tout ce qui touchait à la sexualité, au corps etc (22) 
و تلطيف()تورية وهي 

 
صلها من الصور البلاغية،  ا

 
ا

مُ'' و'' '' التي تعني:phêmiمن الإغريقية'' تكلَّ
 
 التي تعني: ''eu''ا

، بسعادة'' جل  ''بحسن 
 
كانت مستعملة في القديم من ا

ر هذا  تي بالمصيبة. وما يُفس  
 
لفاظ التي قد تا

 
ب الا تجنُّ

 
 
ه كان لا بدَّ الاستعمال الذي كان موجودا  في هذه الحقبة: ا نَّ

ة بعض الشيء في ذلك الوقت،  ض  من إخفاء الحقائق المُغر 

 ككل ما يمس العلاقات الجنسية والجسد...إلخ
On peut, à ce propos, citer l’un des célèbres 

euphémismes du Tartuffe de Molière, quand celui-ci 

dit:« Je ne suis pas un ange » pour signifier ses 

envies sexuelles. Le dramaturge doit passer par des 

euphémismes pour montrer que son personnage est 

libidineux, parce que la sexualité faisait partie des 

tabous de l’époque. (23) 

شهر 
 
و التلطيفات) التورياتومن ا

 
ما ورد على لسان  (ا

 ،كناية  :لاعندما ق Tartuffe ''ترتيف'' '':Molièreموليير"

  « Je ne suis pas un ange »  :ي
 
''ا كا  ل   ''لستُ م 

ر بذلك  يقصد ش  نَّ له كسائر الب 
 
نَّ الكاتب ا

 
رغبات  جنسية، لا

ن
 
نَّ  المسرحي كان عليه ا

 
ن  ا  هذه التوريات ليُبي  

يستعمل 

نَّ الجنس  
 
ةٌ، لا يم   

ل  هُ غ  في ذلك العهد كان من  شخصيت 

مات(.ت)الطابوها  :ومن الكناية عن الموت ما يلي المُحرَّ

Il est parti, il nous a quitté, il s’est éteint …= 

il est mort 

ت شمعته= توفي، مات.
 
ا، رحل، انطفا ل  عنَّ ح   ر 

ن 
 
نظريات الترجمة الحديثة وترجمة معاني القرا

 الكريم

ارتكزت نظريات الترجمة قبل القرن العشرين عند 

رب على ثنائية الترجمة الحرفية والترجمة الحرة، العرب والغ

انطلاقا من  ترجمة "معنى بمعنى"و بين ترجمة "كلمة بكلمة"

عند    Saint Gérôme القدّيس جيرومو  Cicéron شيشرون

ما فتئ بعد ذلك ، ثم عند العرب ابن البطريقو الغرب،

رون  خرى " فكان النموذج قون لمفاهيم لترجمة يتطرَّ لالمنظ 
 
ا

المحاكاة( و لثلاثي ) الذي يضم النقل الحرفي والنقل بتصرفا

خر القرن السابع عشر   Dryden درايدنوالذي وضعه  
 
في ا

كيد 
 
ول محاولة للدراسة المنهجية للترجمة، كما كان تا

 
يمثل ا

جنبي للنص  Schleiermacher شلايرماخر
 
على الطابع الا

ثير كبير على دارسي الترجمة حتى ع
 
صرنا المترجم ذا تا

مريكي، ثم جاء ( 24)"يالحال
 
   Eugene Nida يداايوجين ن الا

ر  انطلاقا من ذلك للترجمة الذي اهتم  بترجمة الإنجيل ونظَّ

م عن  د  ذكرهما عند الموتكلَّ  
ين بالترجمة من تم  همصطلحين خُل 

لا وهما مصطلح التعادل
 
رين ا  

و المكافئ  ممارسين ومنظ 
 
ا

و الشكلي
 
 تعادلوال (  Equivalence formelle) الصوري ا

و المكافئ( الدينامي )
 
 Equivalence)ا

dynamiqueم ي (، وتكلَّ
 
ثير ضا

 
ه ا  عن التا  Le même)المشاب 

effet.) 

  
ا التعادل الصوري فيحد  م 

 
محمد ، كما يذكر ذلك يداناده ا

التالي على النحو  في ك تابه عن نظريات الترجمة الحديثة عناني

(25): 
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يركز الانتباه على الرسالة نفسها، في "التعادل الصوري 

 الشكل والمضمون...إذ ينصبُّ اهتمامنا على التماثل الدقيق، 

قدر الطاقة، بين الرسالة في لغة التلقي وشتى عناصر 

ومن ثم  فإن التعادل الصوري  تلك الرسالة في اللغة المصدر."

م إلى حد بعيد ف بنيتها التي تتحكَّ
 
ي موجه إلى اللغة المصدر وا

مثلة، يضيف 
 
صدق الا

 
تها، وا محمد مدى دقة الترجمة وصحَّ

، على هذا النوع من الترجمة هو ما يسمى" بالترجمة عناني

ي ذات الشروح الملحقة  gloss translation" ذات الحواشي
 
ا

يه بها. ا التعادل الدينامي فيستند إلى ما يسم  م 
 
 مبدنايدا "  وا

 
ا

ثير" تعادل
 
، نايداويشرحه -التا  :عنانيمحمد يضيف  قائلا 

ن تكون العلاقة بين المتلقي والرسالة مطابقة 
 
"يجب ا

صلي والرسالة  إلى حد كبير
 
للعلاقة التي كانت بين المتلقي الا

ربعة متطلبات  نجاح نايداويرى (، 26)نفسها"
 
الترجمة في ا

ساسية هي:
 
 ا

ن يكون لها معنى.-1
 
 ا

سل-2
 
صل وا

 
ن تنقل  روح  الا

 
ه.ووا  ب 

ن يكون  شك-3
 
خذ.يالتعبير بها طبيعيا  ويس لوا

 
 ر  الما

4-. ثيرا  مماثلا 
 
ن تُحدث  تا

 
 وا

ن  نايدا لكن نظرية
 
تعرضت للنقد فكيف يمكن ا

ثيرا  مماثلا   ث النصُّ حد  يُ 
 
مرُ وبخاصَّ  تا

 
 بترجمة ة إذا تعلق الا

ثر المماثل عند ترجمة معاني والنصوص الدينية 
 
بإحداث الا

ن الكريم وهو كلام الله المعج
 
لفاظه ومعانيه؟القرا

 
 ز في ا

تى الإنجليزي  
 
 Peterنيومارك بيتر ثم ا

NEWMARK ثر بنايدا الذي عُرف بنظ الذي
 
ته عن يرتا

والترجمة التوصيلية  (sémantique)الترجمة الدلالية

(communicative) فيما يخص  نايدا نيومارك، حيث انتقد

ثير المعادل ووصفه النجاح الذي تكلم عنه 
 
 نايدامصطلح التا

ل استعمال المصطلحين  بالنجاح "الوهمي" لذلك فضَّ

خيرين عوضا  عن مصطلحي التعادل الصوري 
 
التعادل و الا

م  عن ذلك  في الك تاب المذكور  محمد عنانيالدينامي، وقد تكلَّ

نفا:
 
"ومن ثمَّ فهو 'نايدا' يقترح تضييق الفجوة بالاستعاضة  ا

خرين هما التر 
 
جمة عن المصطلحات القديمة بمصطلحين ا

:" إن الترجمة التوصيلية  الدلالية والترجمة التوصيلية قائلا 

ن تؤثر في قر  
 
ثيرا  يقتربُ قدر الطاقة من تحاولُ ا

 
اء الترجمة تا

ما الترجمة الدلالية فهي تحاولُ 
 
صلي في قرائه. وا

 
ثير النص الا

 
تا

ن تنقل  
 
بنيةُ الدلالية-ا

 
التركيبية للغة و بقدر ما تسمح به الا

 
 
صل"-مانةالثانية من الا

 
 (27) المعنى السياقي الدقيق للا

وسنحاول اعتماد هذا النوع من النظريات وهي 

نها تركز على المعنى المرتبط بسياقات 
 
الترجمة الدلالية لا

ن فهم الكناية مرتبط بفهم السياق الذي قيلت فيه، 
 
الكلام، لا

لفاظ
 
دور و لذلك فنظرية المعنى في الترجمة مرتبطة بدلالة الا

في تحديد المعنى وفهمه ومن ثم  نقله نقلا يقترب من  السياق

صل حتى لا نقول يماثله مثلما قال 
 
 نايدا.الا

نية من خلال النماذج المختارة
 
 ترجمة الكناية القرا

   Régis BLACHÈREبلاشير )ريجيسمن ترجمات 

 (:Jacques BERQUE بيركجاك و الله ومحمد حميد

  التبذيرو البخلصفة الكناية عن  /1

 ﴿: قال تعالى
 
لا َعََُو  يلَََٰ لوُلةًََإ َيدََكََمَغح هَاَوَلَََّتبَحََنُقيكََتََحعَلح سُطح

َ طيَكَُُّ حسُورًاََٱلحبَسح عُدََمَلُومٗاَمََّّ   [29: الإسراء]﴾ ٢٩فَتَقح

ك  عن صفة البخل في قوله تعالى كناية  د  ل  ي  ع  ج   ت 
 
لا و 

ك   ى عُنُق 
 
ل  إ 
ة 
 
لُول غ  ا كُلَّ و  ، وعن صفة التبذير في قوله م  ه 

 
سُط ب   ت 

 
لا

ط   س  ب 
 
 .ال

 البخل والتبذيرصفة الكناية عن : 1مثال 

ية
 
 ترجمتها مقطع الا

ية الإسراء السورة 
 
 Ne place point ta main fermée à ton cou pour ne point donner [et ne l’étends pas non plus 29 الا

trop largement, [sans quoi tu te trouveras honni et misérable !  (28) 
 بلاشير 

َوَلََََّوَلَََّ َعُنُقيكَ يلَََٰ َإ لوُلةًَ َمَغح َيدََكَ تََحعَلح
َ َكَُُّ هَا طيَتبَحسُطح َمَلوُمٗاََٱلحبَسح عُدَ فَتَقح

حسُورًاَ  ٢٩مََّّ

Ne garde pas la main entravée à ton col et ne l’ouvre non plus trop large, ce qui 
t’exposerait ou au blâme ou à la déchéance (29) 

 بيرك

Ne porte pas ta main enchainée à ton cou[par avarice [et ne l’étend [sic [pas non plus trop 
largement,sinon tu te trouveras blâmé et chagriné (30) 

 حميد الله

نيُّ كنايةٌ عن البخل
 
)مغلولة إلى : هذا التعبير القرا

ن ك ثيرا من  )تبسطها: ذيرعنقك( وعن التب
 
كل البسط( نلحظ ا

 بيرك)نماذجا فيهم الثلاثة الذين اخترتهم  االمترجمين بم

لت التعبير  حميد اللهو بلاشيرو ق  ( ترجموها ترجمة  حرفية  ن 

دى إلى فساد المعنى في وهذا والكناية  العربية كما هي، 
 
ما ا
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 من ترجمها ترجاللغة المنقول إليها لذلك ف
 
خطا

 
مة  حرفية قد ا

 المعنى. د عنتحي

، ف لم تنقل هذه الترجماتُ الحرفيةُ إلى القارئ الفرنسي  

ف ها، المعنى المُراد  باللَّ ساليب 
 
 ظ الذيالذي لا يعرف العربية  ولا ا

تستسيغه الفرنسيةُ الذي لا يفهمُ المتكلمون بها هذه الكناية 

لونها فقد بحثت فما و  ب  ق  ة التي من العبارات الجاهز  وجدتُ وي 

جد هذا المعنى، غير:mainفيها كلمة '
 
 ' فلم ا

Avoir les mains libres, avoir les mains liées, 

avoir, ne pas avoir de liberté d'action (31).  
ف، ومعناها: ولا تعني  عدم وجود الحرية في التصر 

ن ك ثيرا  من المترجمين حافظوا -فيما علمت-البخل  
 
دهى ا

 
والا

اية ونقلوها إلى الفرنسية كما هي دون محاولة على هذه الكن

إفهام المتلقي الفرنسي معنى هذه الكناية، مك تفين بمحاكاتها 

ك ثر القواميس ثراء  وعمقا  نجد ونسخها.
 
في  وعند البحث في ا

نجد في التعابير  فيما’ mainفي مادة ' CNRTL قاموس

 المحتوية على هذه الكلمة، هذه العبارة: 
L’argent ne lui tient pas, lui fond dans les 

32sans modération( Il dépense sans nécessité, mains.) 

حسن معنى
 
نها تؤدي ا

 
))ولا تبسطها  :وهي عبارة نرى ا

حرى استعمال ، كلَّ البسط(( )للتعبير عن التبذير(
 
و كان الا

 
ا

   dépensier, gaspilleur, dissipateur, prodigue: الصفات

نجد هذه ''  fondre'' في مادة :(Le GR)قاموس وفي 

 الجاهزة:العبارة 
3- (Sujet n. de chose). Diminuer rapidement. 

Disparaître. | Brumes qui s'amincissent. →Dissiper 

(se). a Loc. fam. L'argent lui fond dans les mains. → 

Couler des doigts. a Fondre comme neige au soleil. 

Richesses qui fondent plus vite qu'on ne les amasse. 

(33) 
خرى كان يمكن 

 
ا التعبيرُ عن البخل فهناك تعابيرُ ا مَّ

 
ا

ها لإفهام القارئ الفرنسي مثل الصفات:
ُ
 ،avare استعمال

avaricieux، ladre، و
 
 ,chichement: الظروف ا

parcimonieusement ، 

ية مثلا  
 
ت فكان يمكن ترجمة الا

 
 Ne vis pas = ي:كالا

chichement mais ne sois pas non plus prodigue 

رصفة الكناية عن /2  الخُيَلاءو التكبُّ

 تصعير الخدّ 

ى اُلله عزَّ وجل  عن ر بتصعير الخد  صفة  كن  وهو  المتكب 

تُه
 
مال .  إ  با  فُه عن الناس خُيلاء وعُج  ر   قال تعالى: وص 

ََوَلَََّ﴿ يلنَّاسي كََل َخَدَّ يرح ََتصَُع  َفِي َوَلَََّتَمحشي رۡضي
َ ََٱلۡح إينَّ َٞۖ ََمَرحًَا َٱللَّّ

َمُُحتَالَٖفخَُورَٖ َكَُُّ  [18]لقمان: ﴾١٨لَََّيُُيبُّ

ر والخُيَلاءصفة الكناية عن  :  2  مثال  : تصعير الخدالتكبُّ

ية
 
 ترجمتها مقطع ال

لقما السورة
 ن

ية
 
 Des hommes, ne détourne point le visage ! Ne va pas sur la terre plein de morgue ! Allah 18 الا

n’aime point l’insolent plein de gloriole.(34) 
 بلاشير

ََوَلَََّ َفِي َوَلَََّتَمحشي يلنَّاسي كََل َخَدَّ يرح تصَُع 
َ رۡضي

َ ََٱلۡح َإينَّ ٞۖ ََمَرحًَا ََٱللَّّ َكَُُّ َيُُيبُّ لََّ
 ١٨مُُحتاَلَٖفخَُورَٖ

« ne te rengorge pas sur les autres. Ne marche pas sur terre avec pétulance » … 
--Dieu déteste l’outrecuidant, le fanfaron(35) 

 بيرك

Et ne renfrogne par ta joue, pour les gens, et ne foule pas la terre avec arrogance : 
Dieu n’aime pas du tout, vraiment, le présomptueux plein de gloriole(36) 

 الله حميد

ويل الكلام:)) (:37) الطبري  جاء في تفسير
 
ولا  وتا

مه،  را واستحقارا  لمن تكل  ه تكبُّ مت  ن  كلَّ ر ض  بوجهك عمَّ
تُع 

عر( صل)الص 
 
و رؤوسها حتى  وا

 
عناقها ا

 
ل في ا ب  خذُ الإ 

 
داءٌ يا

ر على  ه به الرجل المتكب  عناقُها عن رءوسها، فيشب 
 
تلفت  ا

غلبيّ:يٍّّ عمرو بن حُنَ ومنه قول  الناس، ارُ  التَّ بَّ ا الج  ا إذ  وكُنَّ

ما قوَّ ت  ه  ف  ل  ي  ن  م  هُ م 
 
نا ل م  ق 

 
هُ **** ا دَّ ر  خ  عَّ  ص 

حسن  
 
 الكناية بكناية  فرنسية وهي  بيرك لقد ا

ترجمة 

و نقل الذقن 
 
مام، ا

 
على وتقديم الرقبة إلى الا

 
س إلى ا

 
رفع الرا

اووس، وذلك عندم ا استعمل إلى الحلقوم خُيلاء كما يفعلُ الطَّ

 Le)" الذي معناه كما ورد في قاموس: Se rengorgerالفعل:"

GR): 

2-(1660). Prendre une attitude avantageuse 

(cf. Bomber le torse, etc.) par affectation 

d'importance, par fierté, par orgueil*. Beau, 

important (faire le beau, l'important), poser. Se 

rengorger comme un paon (par métaphore).  Pavaner 

(se), roue (faire la). | Se rengorger et marcher 

fièrement. 

ع والعُجب، ر  هو سلوك الم   :اهومعن ح بدافع التصنُّ
ى باختيال.  والخُيلاء، مثاله: ش  و تبختر  وم 

 
تبختر  كالطاووس، ا

ا  مَّ
 
سلوب فاختار نقل المعنى بطريقة مباش بلاشيرا

 
رة دون الا
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ه لم ينقل الصورة  البيانية  التي في  ل  المعنى لكنَّ ق  ن  نائي، ف  الك 

راه
 
ن فلا ا

 
ثر  نفسه في  القُرا

 
حدث  الا ى بالمعنى كاملا  ولا ا  فَّ و 

ا  م 
 
 ، فقد ابتعد  عن المعنى، حميد اللهالمُتلقي الفرنسي. وا

: '' الذي معناه se renfrogner''إذ  استعمل الفعل 

ب   ضا والاستياء كما في قاموس:ق   Le) ضُ الوجه بسبب عدم الر 

GR):  
1 11-1Vx. Contracter* (une partie du visage) 

en signe de mécontentement. 

Se renfrogner v.pron. Mod. Témoigner son 

mécontentement par une expression contractée, 

maussade… du visage. Assombrir (s'), chagriner 

(se), grimace (faire la), rechigner. Son visage s'est 

renfrogné ; il s'est brusquement renfrogné. 

 النَدَم والحسرةصفة الكناية عن -/3

ن صفة والكناية عن 
 
الحسرة والندم جاءت في القرا

 الكريم بصيغ عديدة منها:

نامل1
 
 عض ال

نتُمحََ﴿قال تعالى:
َ
وْلََّءٓيََهََٰٓأ

ُ
َوَلَََّأ ََيُُيََتُُيبُّونَهُمح مينوُنََوََبُّونكَُمح تؤُح

يَ كيتََٰبيَب
يهيََٱلح َْءَامَنَّاَۦكُ  َقاَلوُآ َْوَإِذَََوَإِذَاَلقَُوكُمح َْعَليَحكُمََُاَخَلوَحا وا ناَميلَََعَضُّ

َ َٱلۡح
َ مينََ ََٱلحغَيحظي إينَّ  َ كُمح يغَيحظي َمُوتوُاَْب ََقلُح يَعَََٱللَّّ ب َُۢ   ١١٩َدُوريَٱلصََُّتيَذَالييمُ

 
ل ﴾ ]ا

 [119عمران: 

َْ) :القرطبيجاء في تفسير  ا َخَلَوح ا وَإِذَا يم  هُم  ( ف  ن  ي  واَ)ب  عَضُّ
ناميلََ

َ
َالْۡ اف  عَلَيكُْمُ ر 

 
ط ي ا  ن  ع  ع  ( ي  اب 

ص   
 
َ)الا َ مينَ ق   (ٱلحغَيحظي

ن  ح 
 
ال و 

رُوا  ه  ء  ظ 
 
ؤُلا ى ه 

 
ل ن  إ 

و  ر   ت 
 
لا : ا  ض 

ع  ب  ضُهُم  ل  ع  قُولُ ب  ي  ، ف  كُم  ي  ل  ع 

ثُ  ك    (83رُوا. )و 

نامل-1:  الكناية عن صفة النَدَم والحسرة:  3  مثال
 
 عض ال

ية
 
 ترجمتها مقطع ال

ل عمران السورة 
 
ية ا

 
 ! ils se mordent les doigts de rage, à cause de vous. Dis [à ces gens]: « Mourez de rage ,… 119 الا

Allah connaît les pensées des cœurs. »(39) 
 رلاشيب

نتمُحَ
َ
أ ََهََٰٓ َيُُيبُّونكَُمح َوَلََّ َتُُيبُّونَهُمح وْلََّءٓي

ُ
أ
يَ َب مينُونَ كيتََٰبيَوَتؤُح

يهيََٱلح َقاَلوُآََْۦكُ  َلقَُوكُمح وَإِذَا
واَْعَليَحكُمَُ ناَميلََءَامَنَّاَوَإِذَاَخَلوَحاَْعَضُّ

َ مينَََٱلۡح
 َ ََٱلحغَيحظي َإينَّ كُمح  يغَيحظي َب

ْ َمُوتوُا ََقلُح ََُۢٱللَّّ عَلييمُ
دُوريََتيَابيذََ  ١١٩َٱلصُّ

Eux, quand ils vous rencontrent, disent : « Nous croyons ». Puis, une fois seuls, de rage 
contre vous ils se mordent les doigts. Dis : « Crevez de votre rage ! » 
-Dieu est Connaissant de l’être des poitrines.(40) 

 بيرك

Et lorsqu’ils vous rencontrent, ils disent « Nous croyons » ; et une fois seuls, de rage 
contre vous ils se mordent les doigts. ---Dis « Mourez de rage ! » En vérité Dieu connaît 
fort bien le contenu des poitrines.(41) 

 حميد الله

ن  هؤلاء المترجمين الثلاثة في ترجمته
 
م لهذه نجد ا

 الكناية نجحوا في تحقيق الهدف، حيث استعملوا العبارة:

"S’en mordre les doigts التي تعني الندم "

بة، كما في قاموس: و  في مادة  :(Le GR) والرجوع والا 

"mordre:"  
Loc.fig.Se mordre les doigts de qqch., s’en 

mordre des doigts, regretter, se repentir. 

Ex. : Tu t’es ingénié à lui déplaire et 

maintenant tu te mords les doigts de ton imprudence  

 عض اليدين-2  

ََوَيَوحمََ﴿ تعالى:قال  يمَُيَعَضُّ ال َيدََيحهيََٱلظَّ َٰ ََعََلَ َيََٰليَحتنَِي يَقُولُ
تَُ ذَح  [27﴾ ]الفرقان: ٢٧سَبييلَََٗٱلرَّسُوليَمَعَََٱتََّّ

 عض اليدين-2: النَدَم والحسرة صفةالكناية عن  :  4  مثال

ية
 
 ترجمتها مقطع ال

ية الفرقان لسورةا
 
 Et ce jour-là, l’Injuste se mordra les mains en disant: «Plût au ciel que j’eusse fait chemin 27 الا

avec l’Apôtre !(42) 
 بلاشير

ََوَيَوحمََ يمَُيَعَضُّ ال َيدََيحهيََٱلظَّ َٰ يَقُولََُعََلَ
َٰلَيحَ َيَ تَُتنَِي ذَح  ٢٧سَبييلَََٗٱلرَّسُوليَمَعَََٱتََّّ

au Jour où l’inique se mord les mains, disant: « Ah ! si j’avais pris avec l’Envoyé mon 
chemin !(43) 

 بيرك

Jour où le prévaricateur se mordra les deux mains et dira « Hélas pour moi ! si j’avais pris 
route avec le Messager !...(44) 

 حميد الله

تكشفُ عن الحالة النفسية المنفعلة )كنايةٌ وهي 

  (.45)ومصيره( للكافر الظالم في يوم القيامة حتى يعاين عذابه 

صيلة وهي كناية 
 
وعبارة:"عض على يديه" عربية ا

نامل" في شدة التعبير عن  تختلف عن كناية
 
"العض  على الا

  الندم حيث
 
نامل وحتى اليد الواحدة للتعبير عن لا تك في الا
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شدة الغيظ، بل يلزم الكافر يدين اثنتين للتعبير عن الحسرة 

  والندامة.

ن يُقال:"
 
صل ا

 
ا بالفرنسية فالا م 

 
 S’en mordre lesا

doigts"،وتعني الندم الشديد "Regretter amèrement" 

لوا  ن المترجمين فضَّ
 
ية غير ا

 
وكانت ربما تك في لترجمة الا

،استع للتفريق بينها وبين  مال اليد فنقلوا الكناية نقلا  حرفيا 

نامل( لكن هذا التعبير"عض على 
 
ولى)العض على الا

 
الكناية الا

حرى 
 
يديه" غير موجود ولا مفهوم عند الفرنسيين، فكان الا

وهي عبارة يفهما  "S’en mordre les doigtsترجمتها " 

مع  ويستسيغها الفرنسيون والمتكلمون بالفرنسية

ي المعنى من حيث شدة الندم adverbeظرف) إضافة ( يقو 

: يمقارنة بمن  ن نقول مثلا 
 
نامله، كا

 
 عض ا

Le jour où l’Injuste s’en mordra très 

amèrement les doigts en disant :  

« Si seulement j’avais pris chemin avec le 

messager (d’Allah) ! 

رجم ''رسول'' بكلمة حينما تالصواب   بلاشيرجانب 

''Apôtre واري  كحواري  ي  سيدنا عيسى '' وهذه الكلمة تعني الح 

 عليه السلام ولا تعني الرسول الذي يحمل رسالة ربانية جديدة

ى إليه منه.و  يُوح 

 قال تعالى: :الخوف صفةالكناية عن -/4

َزَاغَََإيذحَ﴿ َوَإِذح َمينكُمح فَلَ سح
َ
َأ َوَمينح َفَوحقيكُمح ين َم  َجَاءُٓوكُم تي

بحصََٰرَُ
َ ََٱلۡح رَََٱلحقُلُوبَُوَبَلغََتي َنَاجي

يََٱلۡح َب يَوَتَظُنُّونَ نُوناَ ََٱللَّّ ﴾ ١٠َٱلظُّ

حزاب: ]
 
 [10الا

 الخوف صفةالكناية عن : 5 مثال

ية
 
 ترجمتها مقطع ال

حزاب السورة 
 
ية الا

 
 quand ils marchèrent contre vous, de toutes parts, quand vos regards se détournèrent 10 الا

[de terreur], que vos cœurs remontèrent à votre gorge …(46) 
 بلاشير

ََإيذحَ فَلََمينكُمح سح
َ
َأ َوَمينح ينَفَوحقيكُمح جَاءُٓوكُمَم 

َ بحصََٰرَُوَإِذحَزَاغَتي
َ ََٱلۡح رَََٱلحقُلُوبَُوَبَلَغَتي َنَاجي

َٱلۡح
يَ يَوَتَظُنُّونََب نُوناَ ََٱللَّّ  ١٠َٱلظُّ

_lors elles surgirent (les armées) pour vous de dessus et de dessous, et que fléchirent les 
regards, et que les cœurs montèrent dans les gorges….(47) 

 بيرك

Quand ils vous vinrent d’en haut et d’en bas, et que les regards chaviraient, et que les 
cœurs remontaient aux gorges,…(48) 

 حميد الله

ية ثلاث كنايات:)
 
ذ جاؤوكم من فوقكم في هذه الا ا 

سفلَ منكم
 
 ك ثرة عدد الك فار، صفة ( كناية عن ومن ا

ذ زاغتو:) بصار ا 
 
بلغت الحيرة و:)صفة ( كناية عن ال

قال  الخوف والفزع، صفةكناية عن  (القلوب الحناجر

ان بصار:القطَّ
 
رت  من الدهشة والخوف.  :)زاغت الا بلغت تحيَّ

نها قفزت إلى الحُلُوق 
 
عا  شديدا  كا القلوب الحناجر: فزعت فز 

  (49من الخوف(()

ن المترجمين الثلاثة حافظوا على الكناية 
 
نرى ا

نية وترجموها ترجمة حرفية مع إضافة شرح معناها
 
وهذا  القرا

 
 
نها ظتغريبٌ انتهجه المترجمون لهذا الصورة البيانية ولا ا

ثر عينه في نحد  تُ 
 
  فس المتلقي الفرنسي.ث الا

فض    
 
 Ilsبلاشير العبارة التي استعملها  لُ وا

marchèrent contre vous  لترجمة)وجاؤوكم( التي فيها معنى

و    marcher à l’ennemis الهجوم، وفي فعل
 
 marcherا

contre l’ennemi كما في قاموس الهجوم في المعركة معنى 

(Le GR):  :في مادةmarcher  2المعنى : 
Avancer, faire mouvement (en parlant de 

troupes qui manœuvrent ou qui font campagne). 

Marcher l'arme à la bretelle, au pas de route. 

Marcher sur une ville, contre un adversaire supérieur 

en nombre. Marcher à l'ennemi.  
Marcher à l'assaut, au combat.  

 
 
حدا  ولا ا

 
حسن في ترجمة  رى ا

 
من المترجمين ا

بصار(( فجميعُ غزا):) العبارة
 
فعال المستعملة لا تؤد   ت الا

 
ي الا

والدليل هو معنى هذه الكناية عن القلق والخوف والحيرة، 

ََمَا﴿: قوله تعالى صَََُزَاغَ ََٱلۡح َطَغَََٰ ، ما زاغ [17النجم،]﴾ ١٧وَمَا

ي ما مال بصر الرسول صلى الله عليه وسلم
 
ك نه وذل وما حاد عن مكاالبصر ا

ما مال  ما زاغ البصرُ:)) :القطان جاء في تفسير من الثبات،

ه. وما طغى:بصر محمد عمَّ 
 
يات ربه  وما تجاوز ما اُمر به. ا را

 
ا

قترح هذه الترجمة: .(50) ((عجائب ملكوته الكبرى:
 
 لذلك ا

Lorsqu’ils marchèrent contre vous de dessus 

et de dessous, les yeux, perplexes, se détournèrent et 

les cœurs, de terreur, avaient atteint les gorges. 

ينالوَقار والتواضع  صفة الكناية عن/5  واللِّّ

يينَََٱلرَّحۡمَٰنَِوعَيبَادَُ﴿ قال تعالى: ََٱلََّّ َعََلَ شُونَ َيَمح رۡضي
َ ناََٗٱلۡح هَوح

جََٰهيلوُنََوَإِذَاَخَاطَبَهُمَُ
ََْٱلح َٰمٗاَقاَلوُا  [63]الفرقان: ﴾٦٣َسَلَ
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ينالوَقار والتواضع  صفة الكناية عن :6مثال   واللِّّ

ية
 
 ترجمتها مقطع ال

ية الفرقان السورة
 
 ,Les serviteurs du Bienfaiteur sont ceux qui marchent sur la terre, modestement, et qui 63 الا

interpellés par les Sans Loi répondent : « Salut ! »,(51) 
 بلاشير

يينَََٱلرَّحۡمَٰنَِوعَيباَدَُ ََٱلََّّ َعََلَ شُونَ يَمح
َ رۡضي

َ ََٱلۡح َخَاطَبَهُمُ َوَإِذَا نٗا جََٰهيلوُنََهَوح
َٱلح

َٰمٗاَ  ٦٣قاَلوُاَْسَلَ

Les adorateurs du Tout Miséricordieux sont ceux qui vont par la terre modestement… 
--si des païens les interpellent, ils disent : « Salut »(52) 

 بيرك

Et voici quels sont les esclaves du Très Miséricordieux ils marchent humblement sur terre ; 
et, lorsque les ignorants s’adressent à eux, ils disent « Paix ! »(53) 

 حميد الله

ى الكناية إلى معنى )الرفق الذي يتحلَّ  وتشير هذه

نهم:
 
''عباد الرحمن'' بهذه الإضافة التي  هؤلاء الموصوفون با

نا   '' :الزمخشري صهم، قال ترفعهم وتخص   و  و صفة  ه 
 
'' حال، ا

و:هينين.  للمشي، معنى:
 
نَّ وضع المصدر  ا

 
، إلاَّ ا نا   هي  

مشيا 

ى  والهون:موضع الصفة مبالغة.  نَّ ين، والمعنى المُك  الرفق والل 

قارُ الو السكينة عنه: رض  و و 
 
التواضع، فهم لا يضربون الا

عطافهم ويلوون 
 
قدامهم ولا يثنون ا

 
نقل وقد  .(54)رؤوسهم( با

ز سلوك  المترجمون الثلاثة معنى الوقار والتواضع الذي يمي 

''  modestement'' عباد الرحمن المؤمنين باستعمال لفظي  

  '' humblement'' و

ن في  دوالجماع: ور صفة المتعة الكناية عن /6
 
القرا

 الكريم العديد من الكنايات للتعبير عن الجماع منها:

 
 
فضاء-ا  ال 

خُذُونهَََُوَكَيحفََ﴿: قال تعالى
ح
ََۥتأَ يلَََٰ َإ َبَعحضُكُمح فحضَََٰ

َ
َأ وَقَدح

ييثََٰقًاَغَلييظٗاَ نََمينكُمَم  خَذح
َ
 [21﴾ ]النساء: ٢١بَعحضَٖوَأ

 الكناية عن  :7 مثال
 
فضاء-صفة المتعة والجماع: ا  ال 

يةم
 
 ترجمتها قطع ال

ية النساء السورة 
 
 Comment retiendriez-vous cela  alors que vous êtes liés l’un à l’autre et [que vos épouses] 21 الا

ont reçu de vous une alliance solennelle ?(55) 
 بلاشير
 

خُذُونهَََُوَكَيحفََ
ح
ََۥتأَ َبَعحضُكُمح فحضَََٰ

َ
َأ وَقدَح

َ َبَعحضٖ يلَََٰ ييثََٰقًاَإ َم  َمينكُم نَ خَذح
َ
وَأ

  ٢١غَلييظٗاَ

Le feriez-vous, au prix d’une infamie, d’un péché flagrant ? Et comment le feriez-vous, 
quand vous avez accédé l’un à l’autre, et qu’elles ont reçu de vous un si grave 
engagement ?(56) 

 بيرك

Et comment le reprendre, une fois que vous vous êtes découverts l’un l’autre, et qu’elles ont 
obtenu de vous une alliance ferme ?(57) 

 حميد الله

ية: )} ابن عباسقال 
 
خُذُونهََُفي تفسيره للا

ْ
َتأَ { وَكَيفَْ

جه تستحل   ر على و  مه 
 
ي ال ن  ع  ب ونه ي  جُّ ع  َأفضَْ}التَّ مَْبَعْضُكََُوَقَدْ

َإيلَََ د ب   {َبَعْض  اح 
اف و  ح  ي ل  تُم  ف  ع  م  ت  قد اج  قُول و  ر  ي 

مه 
 
ك   ال الن   اح و 

َمينكُم} خَذْنَ
َ
احوَأ ك  د الن   ن  كُم ع  ن  خذ الله م  قُول ا  اء للن    { ي  ييثََ}س  اقاًَم 

يح  {غَلييظاًَ ر  س 
و ت  رُوف ا  ع  م  اك ب  س 

ان( وثيقا  إم  س  ح  إ   ( وقال58)ب 

اء  نالفرَّ
 
 في "معاني القرا

 
ن  ل لُو  بها وإ 

خ  ن ي 
 
م  ":)الإفضاء ا

ها(  ع   (. 59)يُجام 

ة في الإفضابلاشير لم يترجم  ن  مَّ ض  ء معنى الكناية المُت 

ة بين الزوجين.  ه الخلوة التام  قل 
 
و ا
 
ماع ا  وهو الج 

ا  م 
 
ن يُحافظ  على المعنى بكناية  بيركا

 
راد  ا

 
نه ا

 
فكا

لة:   ،quand vous avez accédé l’un à l’autreمُقاب 

  الدخــول-ب

يمَتحََ﴿:قال تعالى ََحُر  َوَبَناَتكُُمح هََٰتُكُمح مَّ
ُ
َأ عَليَحكُمح
َ َوَبَنَاتُ َٰتُكُمح َوَخََٰلَ َٰتُكُمح َوعََمَّ َٰتكُُمح خَوَ

َ
خيَوَأ

َ ََٱلۡح تيَوَبَنَاتُ خح
ُ َٱلۡح

َ هََٰتُكُمُ مَّ
ُ
َٓوَأ َٰتي

ََٱلَّ ينَ َم  َٰتكُُم خَوَ
َ
َوَأ نَكُمح رۡضَعح

َ
ضََٰعَةيأ يسَََٱلرَّ َن هََٰتُ مَّ

ُ
َوَأ يكُمح ائٓ

َ يبُكُمُ ئ ََٰوَرَبََٰٓ َٱلَّ يكُمُ يسَائٓ
َن  ين َم  َحُجُوريكُم َفِي َتي َٰتي

ََٱلَّ يهينَّ َب تُم
َدَخَلح َلَّمح فإَين

يهينََّ َب تمُ
َدَخَلح ْ َعَليَحكُمحََتكَُونوُا َجُنَاحَ َفَلََ يكُمُ بحناَئٓ

َ
َأ يينَََوحََلََٰٓئيلُ ََٱلََّّ مينح

َ َ نَتََحمَعُواَْبَينح
َ
َوَأ َٰبيكُمح لَ صح

َ
يَأ تَينح خح

ُ يََٱلۡح إ َسَلفَََ  َمَاَقدَح َََنََّإيلََّّ كََنََغَفُورٗاََٱللَّّ
يمٗاَ  [23﴾]النساء: ٢٣رَّحي

 الدخول-صفة المتعة والجماع: بالكناية عن  :8مثال 

ية
 
 ترجمتها مقطع ال

ية النساء السورة 
 
 toutefois, si vous n’avez pas consommé le mariage  avec (ces épouses), nul grief à vous… 23 الا

faire (si vous épousez ces belles-filles)60) 
 بلاشير

     َ يهينَّ َب تمُ
َدَخَلح ْ َتكَُونوُا َلَّمح ين فلََََفإَ

 جُنَاحََعَليَحكُم

si vous avez consommé l’union avec ces dernières (au cas inverse, nulle faute à vous), (61) بيرك 
_si le mariage n’a pas été consommé, alors, pas de grief contre vous ;(62)  حميد الله 
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يهينَََّدَخَلتُْمَْ﴿: الزمخشري قال  : كناية عن الجماع، ﴾ب

ب  عليها الحجاب، يعني: ر  دخلتموهن   ك قوله بنى عليها وض 
 
ا

: الجلالينتفسير  جاء فيما  الزمخشري  وما يؤيد كلام الستر،

يهينَََّدَخَلتْمَُْ﴿ (()﴾: جامعتموب  (  63هن 

حسن  المترجمون الثلاثةُ في ترجمة  الكناية عن 
 
ا

ماع "الدخول بالزوجة" باستعمال: ل الج  ع  ا الف  مَّ  إ 

''Consommer ''  

و الاسم
 
 Le) الذي معناه حسب'' Consommation''ا

GR): 

Didact. ou littér. Action d'amener une chose à 

son plein accomplissement.  Achèvement, 

couronnement, fin, terminaison. | La consommation 

d'un sacrifice, d'un forfait, d'une ruine.  

Consommation d'un mariage, par l'union charnelle 

des époux. 
و وبالعربية

 
و إنجازه وتتويجه ونهايته ا

 
مر ا

 
: استكمال الا

و جريمة،
 
و إفلاس. إت إنهاؤه. كإنجاز تضحية، ا

 
 مام الزواجا

)الدخول بالزوجة(، بالمباشرة الجسدية. وهذا معناه بالضبط 

ماع.  الج 

ـع-ت  التمتُّ

صَنََٰتَُوََ۞﴿قال تعالى:  حمُحح ََٱل يسَاءٓيَمينَ ََٱلن  َمَلكََتح َمَا إيلََّّ
َ َكيتََٰبَ ٞۖ يحمََٰنُكُمح

َ
يَأ َتبَحتغَُواََْٱللَّّ ن

َ
َأ َٰليكُمح َذَ َوَرَاءَٓ ا َمَّ َلكَُم حيلَّ

ُ
َوَأ ۡۚ عَليَحكُمح

َ
َ
يأ َب يَنۚۡ َمُسََٰفيحي َ َغَيۡح نييَن حصي َمَُّّ َٰليكُم وَ َمح تُمفَمَا تعَح تمَح يهيََٱسح  اتوُهُنَََّ فَََََمينحهُنَََّۦب

جُورهَُنََّ
ُ
يهيََأ َٰضَيحتُمَب َفييمَاَترََ وَلَََّجُناَحََعَليَحكُمح َۡۚ ََۦفرَييضَةٗ َبَعحدي فَرييضَةي َمينُۢ

َٱلح
َ ََإينَّ         [24النساء: ]﴾  ٢٤كََنََعَلييمًاَحَكييمٗاََٱللَّّ

 التمتع-صفة المتعة والجماع: تالكناية عن  :9مثال 

ية
 
 ترجمتها مقطع ال

ية النساء السورة
 
 Celles des femmes dont vous avez  tiré  jouissance, donnez-leurs douaires comme 24 الا

imposition (farida) !(64) 
 بلاشير

َ تُمفَمَا تعَح تمَح يهيََٱسح  توُهُنََّاَ فَََََمينحهُنَََّۦب
جُورهَُنََّ

ُ
ََۚۡأ  فرَييضَةٗ

En tant que vous  jouirez de ce qu’elles vous accordent, donnez-leur salaire (nuptial) : 
c’est obligatoire.(65) 

 بيرك

Puis, de même que vous  jouissez d’elles, donnez-leur leurs salaires d’honneur, comme 
une chose due.(66) 

 حميد الله

نهما 
 
، واتصال الزوجين كا ماع  والتمتع هو التلذُذ بالج 

جسدٌ واحد تحت سقف الحلال الطيب والراحة الجسدية 

 المترجمون في نقل  معنى  والنفسية والمعنوية.
ن  س  ح  لقد ا 

في الفرنسية من  jouirالجماع والاستمتاع بكل ما يعنيه الفعل 

ة وطيب الإحساس وتما راه حسب كمال اللذَّ
 
م الشهوة الذي ا

 علمي يوفي الغرض.

مْثُ -ث  الطَّ

َٰتََُفييهينََّ﴿ قال تعالى: رَ َٰصي َقَ رحفي ََٱلطَّ َإينسَٞقَبحلهَُمح ميثحهُنَّ َيَطح لمَح
َ ٞ   [56﴾ ]الرحمن:  ٥٦وَلَََّجَانٓ 

 الطمث-صفة المتعة والجماع: ثالكناية عن  :10مثال 

ية
 
 ترجمتها مقطع ال

حمن السورة ية الرَّ
 
 Dans ces jardins seront des [vierges] aux regards modestes que ni Homme, ni Démon n’aura 56 الا

touchées, avant eux,(67) 
 بلاشير

رََٰتََُفييهينََّ َٰصي َقَ رحفي َإينسََٞٱلطَّ ميثحهُنَّ َيَطح لمَح
َ ٞ َوَلَََّجَانٓ   ٥٦قَبحلهَُمح

…il y a là de celles au regard contenu, que nul homme, nul djinn  avant eux n’auront 
ensanglantées…(68) 

 بيرك

Partout, des belles aux regards chastes, qu’homme ni djinn avant eux n’aura souillées.(69) حميد الله 

ة وفضُّ 
 
لُ بالنسبة للمرا وَّ

 
مث هو الجماعُ الا والط 

لمالطبري بكارتها.  قال  هل الع 
 
بكلام العرب  :)وكان بعضُ ا

 الطمث هو النكاح بالتدمية، ويقول: من الكوفيين يقول:

ما عنى  الطمث هو الدم، ويقول: ا إذا دماها بالنكاح. وإنَّ ه  ث  م  ط 

نه لم يجامعهن  إنس قبلهم ولا جان  
 
 . (70)(( في هذا الموضع ا

قد جانبا الصواب   بيرك بلاشير وجاكريجيس لعلَّ 

ن  لا
ي  ل  ع  يان المعنى المُراد ولا يقتربان منه.في اختيارهما ف    يؤد 

ا   م 
 
' الذي من Toucherفقد استعمل الفعل  ' بلاشيرا

ي معنى الافتضاض، كما نجد في  ه لا يؤد  ماع لكنَّ معانيه الج 

 :(Le GR) ' في قاموس:Toucherمادة '

Avoir des relations sexuelles avec… 

Ex. : Lui (Jean), ne la touchait plus du tout, la 

traitait en camarade avec qui l’on a des intérêts 

communs. Zola, La Terre. 
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ا  م 
 
ذ مباشرة بيرك وا خ 

 
صل  اللغويَّ وا

 
: فاعتمد  الا

بالمعنى اللغوي لكلمة 'الطمث' وهو الجماع بالتدمية كما 

فٌ وإن كان  سبق الكلامُ عنه، فاستعمل  فعلا  فيه فضاضةٌ وعُن 

ماع،نتيجة    ''،ensanglanterوهو الفعل'' لهذا الج 

'' ل  الفعل  نه استعم 
 
لكان خيرا   ''déflorerولو ا

 . حسن  تعبيرا 
 
ي وا  

د  عل المُؤ  ى اُلله عن الف  إلى  فانظر  كيف كنَّ

 .افتضاض الزوجة

رَّح  فيها  جاك بيركوانظر إلى ترجمة      كيف ص 

فير  و
ن  ، مع ما لهذا التصريح  من ت 

ح  ض  للفعل الذي  تشنيعوف 

ةُ والسعادةُ  صله اللذَّ
 
خرة(!)والخُلود ا

 
 في الا

مس -ج  ى اُلله تعالى عن والمسّ: اللَّ ة كنَّ  صفة اللذ 

س    المتعة فيو
م  خرى كاللَّ

 
ماع  بكلمات  ا س   و الج 

 .الم 

هَا﴿: قال تعالى اللّمس:- يُّ
َ
يينَََيََٰٓأ رَبُواََْٱلََّّ َتَقح َلََّ ْ ءَامَنُوا

لوََٰةََ ََٱلصَّ
َ
َوَأ يرييَسَبييل  َعََب

لمَُواَْمَاَتَقُولوُنََوَلَََّجُنُباًَإيلََّّ َتَعح َٰ َحَتَّ َٰرَىَٰ َسُكَ نتُمح
ينََ َم  ينكُم َم  حَدٞ

َ
َأ َجَاءَٓ وح

َ
َأ َسَفَر  َٰ

َعََلَ وح
َ
َأ رحضَََٰٓ َمَّ َكُنتمُ َوَإِن ْۡۚ لُوا تسَي َتَغح َٰ حَتَّ

َٱ يطي غَائٓ
تُمَُلح َلََٰمَسح وح

َ
يسَاءََٓأ َتََيدُواَْمَاءَٓٗفَََٱلن  يبٗاَفََفلَمَح مُواَْصَعييدٗاَطَي  َْتَيمََّ سَحُوا َٱمح

َ إينَّ  َ يحدييكُمح
َ
َوَأ يوجُُوهيكُمح ََب    [43النساء: ]﴾  ٤٣كََنََعَفُوًّاَغَفُورًاََٱللَّّ

 اللمس-: الكناية عن صفة المتعة والجماع: ج11مثال 

ية
 
 ترجمتها مقطع ال

ية النساء السورة 
 
 بلاشير ou [si] vous avez caressé vos femmes(71) 43 الا

تُمَُ َلََٰمَسح وح
َ
يسَاءََٓأ  بيرك ou ayant touché à une femme, (72) ٱلن 

ou si vous vous êtes entre touchés avec vos femmes.(73) حميد الله 

ن  
 
قُهُ من بلاشيرنلحظ ا ب  س 

ماع وما ي  ر  معنى الج  يَّ
 غ 

مس، ة  باللَّ ب  ت  بشيء  من ذلك كُ  مُداع 
 
ه  في ترجمت  فلم يا  

ه ل 

:حين استعمل   ل  ع  ولا يوجد في جميع معاني  Caresser الف 

حسن  
 
ماع. وقد ا استعمل   عندما بيركهذا الفعل معنى الج 

ا  toucher الفعل: مَّ
 
مس. ا ماع واللَّ يه من معنى الج 

ا يؤد  م  ل 

قرب إلى معنف حميدُ الله
 
المفاعلة الموجودة في ى كان الا

ي " 
 
  فاعل"الفعل " لامس" ا

صاب حين 
 
-entreاستعمل الفعل  لذلك فقد ا

toucher :لامس  بعضُكُم بعضا   ''ومعناه ' .' 

 المس-

َ﴿ قال تعالى: ََقاَلَتح َوَلََٞ َلَي َيكَُونُ َٰ نََّّ
َ
َأ ي َرَب  نِي َيَمحسَسح وَلمَح

َٞۖ َبشََٞ يكي َٰل َكَذَ َُقاَلَ ينَّمَاَيَََٱللَّّ َفإَ رٗا مح
َ
َأ َقَضَََٰٓ يذَا َۚۡإ َيشََاءُٓ َمَا َلََُيََحلقُُ كُنََۥقُولُ

ل عمران: ٤٧فَيكَُونَُ
 
 [47﴾ ]ا

 المس-: الكناية عن صفة المتعة والجماع: ج12مثال 

ية
 
 ترجمتها مقطع ال

ل عمران السورة
 
ية ا

 
 Seigneur!», répondit[Marie],«comment aurais-je un enfant  alors que nul mortel ne m’a » 47 الا

touchée ?(74) 
 بلاشير

َ َۖٞوَلمَح َبشََٞ نِي سَسح  بيرك Mon Seigneur, dit-elle, comment enfanterais-je sans qu’un homme m’ait touchée ? (75) » يَمح

Elle dit « Seigneur ! comment y aurait-il pour moi un enfant, quand aucun homme ne m’a 
touchée ? ».(76) 

 حميد الله

بو جعفر:في تفسيره: قال  الطبري  قال
 
يعني بذلك  ا

ن  الله يبشرك 
 
لَّ ثناؤه، قالت مريم: إذ قالت لها الملائكة ا ج 

َولَبكلمة منه: " َلَ َيكون َأنََّّ ي ي   وجه يكون لي رب 
 
"، من ا

هُ  ق 
 
ل يَّ خ  م  تبتدئ ف 

 
حُهُ، ا نك 

 
ل  ا

ع  جه وب  تزوَّ
 
ج  ا

و  ل  ز  ب  ن ق  م 
 
ولد؟ ا

م   ن ي 
 
، ومن غير ا ل 

ح  ل  ولا ف 
ع  ن  غير ب  ي بشر؟ فقال الله م  ن  سَّ

َيشاءلها:" َما ا  "، يعني:كذلكَاللَّيََلْقُُ هكذا يخلق الله منك ولد 

ية  للناس وعبرة، فإنه 
 
رٌ، فيجعله ا ش  ك ب  ن يمسَّ

 
لك من غير ا

 (77يخلق ما يشاء ويصنعُ ما يريد، فيعطي الولد(()

َوَلََدَجاء في:"زهرة التفاسير":))) َلَي َيكَُونُ نََّّ
َ
( هي أ

ي بمعنى كي
 
ي ولدٌ ولم يمسسني بشرٌ ا ي كيف يكون من 

 
ف، ا

ا يكون منه  ة مم 
 
ي ما يكون بين الرجل والمرا لم يكن من 

 .(78ولد.(()

عل  حسن  المترجمون في اختيار الف 
 
 Toucherلقد ا

ة وهو 
 
ي معنى إتيان المرا هُ فعلٌ يؤد  نَّ

 
راه حسب علمي ا

 
الذي ا

كاحا   صل، سواءٌ كان ن 
 
 الولد في الا

 
و  ا  )زواجمنشا

 
( ا حلالا 
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" وهذا يليق بسياق  ياًّ كُ بغ 
 
نى(، ولذلك قالت: "ولم ا )ز 

فاحا  س 

ية. 
 
 الا

 خاتمة

هم النتائج التي تحصلت عليها ما يلي:
 
 من ا

ساليب من لغة إلى لغة -
 
ليس من السهل نقل الا

ساليب.
 
 خصوصا اللغة العربية التي تمتاز بك ثرة الا

ن  لكل لغة مفرداتها وتراكيبها التي ت-
 
متاز بها عن ا

 غيرها.

ما  - يستحيل تحقيق ترجمة الكناية قلبا وقالبا وإن 

ا بكناية مكافئة إن  يك في المترجم الحفاظ على المعنى ونقله إم 

ا شرح معناه و ترجمتها ترجمة  اوُجدت وإم 
 
باللغة الفرنسية، ا

لو على حساب جمال الكناية، و حرفية مع توضيح معناها.

 إذا كان المعنى يفسد.حيث لا فائدة من الجمال 

ن الكريم إلى  -
 
ينبغي لمن يترجم الكناية من القرا

ن يكون عارفا باللغة 
 
ها وصرف هانحوالعربية اللغة الفرنسية ا

بالإضافة إلى وبثقافتهم  مطرائق العرب في كلامهبو تهابلاغو

ن يكون 
 
ن الكريم، كما ينبغي عليه ا

 
ا  بالكناية تفاسير القرا مُلم 

و ينسية وهذا ما يجعله قادرا  على إيجاد ما في اللغة الفر 
 
قابلها ا

  .في اللغة الفرنسية يكافئها
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